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JELLEMZŐK ÉS ALKATRÉSZEK LEÍRÁSA

MŰSZAKI ADATOK

Modell

Motor tápegység

BLADE 3

Max. motor áramfelvétel

BLADE 3 REV

Motor teljesítmény

BLADE 5

Nyomaték

BLADE 5 REV

Kenőanyag

Max nyitás

BLADE 3 24

Sebesség

BLADE 5 24 REV

Kondenzátor

Üzemhőmérséklet

Enkóder

Védelmi fokozat

V

ÖNZÁRÓ, max. 3 m szárny (230V)

MOTOR BLADE/ m.e.

A

NEM ÖNZÁRÓ, max. 3 m szárny (230V)

W

ÖNZÁRÓ, max. 5 m szárny (230V)

N

NEM ÖNZÁRÓ, max. 5 m szárny (230V)

TS10

°

ÖNZÁRÓ, max. 3 m szárny (24V)

mm/s

NEM ÖNZÁRÓ, max. 5 m szárny (24V)

°C

Igen

-20 +55

44IP

Lökethossz

BLADE 5 24

mm

ÖNZÁRÓ, max. 5 m szárny (24V)

Munkahányad % 30 70

Elektromos végálláskapcsoló (opc.)

Mechanikus végálláskapcsolók      Nyitás és zárás

Súly Kg

m

FELHASZNÁLÁSI HATÁRÉRTÉKEK

M
a

x.
 k
ap
us
úl
y

Kg

GB
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Az új BLADE sorozat elektromechanikus karosmotorjai sokoldalúságot biztosítanak a szárnyaskapuk és ajtók 
automatizálásához. Ez a kézikönyv több, különböző teljesítményű, tápegységű és méretű modellre vonatkozik, de 
mindegyik ugyanazt a telepítési eljárást alkalmazza. A hajtóművek mindegyike enkóderrel van felszerelve: egy érzékelő, 
amely érzékeli az összes sebességváltozást, és lehetővé teszi a vezérlőegység* számára, hogy pontosan kezelje a 
lassítási szakaszokat, és érzékelje az akadályokat és a végállás-ütközőket.
A BLADE masszív szerkezete lehetővé teszi a belső állítható ütközők használatát is.

(*) a Cardin vezérlőegységek jelenlegi sorozatára vonatkozik

9. 9. elektromos csatlakozók
10. kioldó kar (csak a nem önzáró változatok)
11. mechanikus nyitó ütköző
12. meghajtó menetes orsóanya
13. menetes orsó
14. mechanikus záró ütköző
15. hátsó rögzítő konzolok (oszlop)
16. elülső rögzítő konzolok (szárny)

Alkatrészek leírása (fig.A)
1.  elektromos csatlakozások fedele
2.  kiengedő kar fedele
3.  kiengedő kar zár
4.  menetes orsó fedél
5.  hátsó kengyel
6.  fedélrögzítő csavar
7.  elülső tengely
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PRELIMINARY CHECKS AND IMPORTANT SAFETY NOTES FOR INSTALLATION

BRACKETS FIXING

Before reading the installation instructions, take note of the following basic concepts:
- the joint brackets (front and rear) must be mounted correctly at two different heights.
- the brackets supplied can be welded directly to the structure or secured with screws and screw anchors, provided 
the system is able to withstand the forces imparted: by the actuator, by manual movement of the gate and (in certain 
conditions) by the wind.
- the position of the brackets establishes the maximum opening angle and the length of the actuator's linear stroke; 
consider that the longer the stroke of the lead screw, the greater the torque and the smoother the movements of the 
gate leaf; on the contrary, with a short stroke, movements may be more abrupt and there will be less torque available.
Table TAB1 shows several examples of bracket positions; the measurements are guideline and should be used solely to 
prepare for installation. Check which of the possible solutions is applicable to your automation project and perform a few 
manual trials before fixing the brackets.
Assess these tolerances because the more dimensions "A" and "B" are similar, the smoother the movements of the gate 
leaves.
The rear brackets are supplied in two parts (with non-welded plate) offering the freedom to: shorten or tilt the bracket or fix the 
drilled bracket directly to the gate post (figs. E1, E2). For fixing with screw anchors and/or screws the bracket must be welded 
to the plate as shown in fig. E (standard installation).
Even if the structure of BLADE is designed to adapt to imperfections or structural deterioration of the fixing, the importance of 
using maximum precision when levelling the brackets (fig. E3) cannot be underestimated.
The height of the brackets is established easily using a spirit level; the front bracket must be 54 mm lower (fig. F); in addition, 
calculate the final height of the actuator such as to allow correct outlet of the electrical cables or choose a higher position to 
reduce the accumulation of dirt, grit and moisture (fig. G).
After having secured the rear bracket and marked the height of the front bracket, you can calculate distance "E" with the aid of 
the table (TAB1) or proceed as follows:
- secure the actuator as shown in fig. H
- fix the front bracket to the actuator 
- bring the gate leaf to its fully closed position
- bring the actuator to its closed position (a few millimetres before the maximum extension)
- place the front bracket on the gate leaf and mark the holes
Before final fixing (screws or welding) perform a manual opening and closing movement and check the actuator is level (fig. 
G).

Before proceeding with installation, checks should be made on:
1. the solidity of the existing structure (posts, hinges and leafs) in relation to the force generated by the motor.
2. the provision of  mechanical stops of suitable strength at the ends of the gate opening and closing strokes.
3. the bottom wheel/rail system and upper roller/guide system to ensure there is no rubbing or excessive 

clearance.
4.  the disabling of any manual locks.
5. the condition of any wiring already installed in the system.

Important safety notes:
1. The automation system must be installed to good workmanship standards by qualified staff meeting the legal 
prerequisites and in accordance with machinery directive 2006/42/EC and the EN13241-1, EN12453 and EN12445 
standards.
2. Analyse the risks of the automation system and adopt any appropriate safety and warning measures. 
3. Install controls, such as the key-operated selector switch, in such a way that the user is not in a hazard zone.
4. Affix the CE nameplate or label containing the hazard information and ID data of the automation.
5. Consign the instructions for use, safety information and EC declaration of conformity to the final user. 
6. Ensure that the user has understood how to operate the automation correctly in automatic, manual and emergency 
modes.   
7. After installation, try out the automation safety, signalling and release devices several times. 
8. Inform the user in writing (for example, in the operating instructions):

a. of any residual risks for which no protection is provided, and foreseeable misuse.
b. That the power supply must be disconnected before the gate is released, when performing routine maintenance or 

during cleaning of the automation area.
c. That the automation must be inspected frequently for visible damage, notifying the installer at once if any is found
d. That children must not be allowed to play in the immediate vicinity of the automation 
e. That the radio remote controls and other control devices must be kept out of the reach of children.    

9. Amaintenance plan must be provided for the system (at least every 6 months) and the work done recorded in a log.
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CHARACTERISTICS AND PARTS DESCRIPTION

TECHNICAL DATA

Model

Motor power supply

BLADE 3

Max. motor current

BLADE 3 REV

Motor power

BLADE 5

Thrust

BLADE 5 REV

Grease lubricant

Max opening

BLADE 3 24

Actuator speed

BLADE 5 24 REV

Capacitor

Working temperature

Encoder

Protection level

V

IRREVERSIBLE for max. 3 m leaf (230V)

MOTOR                          BLADE/ u.m.

A

REVERSIBLE for max. 3 m leaf (230V)

W

IRREVERSIBLE for max. 5 m leaf (230V)

N

REVERSIBLE for max. 5 m leaf (230V)

TS10

°

IRREVERSIBLE for max. 3 m leaf (24V)

mm/s

REVERSIBLE for max. 5 m leaf (24V)

°C

Yes

-20 +55

44IP

Rod stroke

BLADE 5 24

mm

IRREVERSIBLE for max. 5 m leaf (24V)

Work cycles % 30 70

Electrical limit switches (optional) 

Mechanical limit switches Opening and  closing

Weight Kg

mMax. gate length

UTILISATION LIMITS

M
a

x.
 g

a
te

 w
e

ig
h

t

Kg

8

The electromechanical actuators in the new BLADE series assure high versatility for the automation of swing gates and doors.
This manual refers to multiple models with different power ratings, electrical supplies and dimensions but all sharing the same 
installation procedures. The actuators are all equipped with an encoder: a sensor that detects all speed changes and allows 
the control unit* to manage slowing down stages precisely and detect obstacles and stroke end stops.
The rugged structure of BLADE also allows the use of internal adjustable stops.

(*) referred to the current range of Cardin control units

9. electrical connection terminals
10. actuator release lever (irreversible versions only)
11. mechanical opening stop
12. nut 
13. lead screw
14. mechanical closing stop
15. rear fixing brackets (post)
16. front fixing brackets (leaf)

Description of components (fig.A)
1. electrical connections cover
2. release lever cover
3. release lever lock
4. lead screw cover 
5. rear clevis
6. cover fixing screw
7. front pivot
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ELŐZETES ELLENŐRZÉSEK ÉS FONTOS BIZTONSÁGI MEGJEGYZÉSEK 
A TELEPÍTÉSHEZ

KONZOLOK RÖGZÍTÉSE

A telepítési utasítások elolvasása előtt vegye figyelembe az alábbi alapfogalmakat:
- a konzolokat (elöl és hátul) helyesen kell felszerelni, két különböző magasságban.
- a mellékelt konzolok közvetlenül a szerkezethez hegeszthetők, vagy csavarokkal és csavarhorgonyokkal 
rögzíthetők, feltéve, hogy a rendszer képes ellenállni a rá ható erőknek: a motornak, a kapu kézi mozgatásának 
  és a szél hatásának.
- a konzolok helyzete határozza meg a maximális nyitási szöget és a hajtómű lineáris lökethosszát; vegye 
figyelembe, hogy minél hosszabb a menetes orsó, annál nagyobb a nyomaték, és egyenletesebbek a 
kapuszárnyak mozgásai; rövidebb lökethossznál kevesebb nyomaték áll rendelkezésre. 
A TAB1 táblázat számos példát mutat a konzolpozíciókra; a mérések irányadóak, és kizárólag a telepítés előkészítésére 
használhatók. A konzolok rögzítése előtt ellenőrizze, hogy a lehetséges megoldások közül melyik alkalmazható az Ön 
automatizálási projektjére, és végezzen néhány manuális próbát.
Állapítsa meg a határértékeket úgy, hogy minél több a hasonlóság az "A" és a "B" adatok között, annál simább a 
kapuszárnyak mozgása.
A hátsó konzol két részből áll (nem hegesztett lemezzel), amelyek lehetővé teszik a konzol rövidítését vagy megdöntését, 
vagy a fúrt konzol rögzítését közvetlenül a kapuoszlophoz (E1, E2 ábra). A csavarhorgonyokkal és/vagy csavarokkal 
történő rögzítéshez a konzolt a lemezhez kell hegeszteni az E ábra szerint (normál telepítés).
Még akkor is, ha a BLADE szerkezetét úgy alakították ki, hogy alkalmazkodjon a rögzítés hiányosságaihoz vagy 
szerkezeti romlásához, a konzolok felszerelésének maximális pontosságát nem lehet alábecsülni (E3. Ábra).
A konzolok magasságát vízmérték segítségével könnyen meg lehet határozni; az elülső konzolnak 54 mm -rel lejjebb kell 
lennie (F ábra); ezen kívül számítsa ki a hajtómű végső magasságát, hogy lehetővé tegye az elektromos kábelek 
megfelelő kimenetét, vagy válasszon magasabb pozíciót, hogy csökkentse a szennyeződést, a port és a nedvességet (G 
ábra).
Miután rögzítette a hátsó tartót és megjelölte az első konzol magasságát, a táblázat segítségével kiszámíthatja az "E" 
távolságot (TAB1), vagy az alábbiak szerint járhat el:
- rögzítse a hajtóművet a H ábra szerint. 
- rögzítse az elülső konzolt a hajtóműhöz
- állítsa a kapu szárnyát teljesen zárt helyzetbe
- állítsa a hajtóművet zárt helyzetbe (néhány milliméterrel a maximális hossz előtt)
- helyezze az elülső konzolt a kapuszárnyra és jelölje meg a lyukakat
A végső rögzítés (csavarok vagy hegesztés) előtt végezzen kézi nyitási és zárási mozdulatot, és ellenőrizze, hogy a 
hajtómű vízszintes -e (G ábra).

A telepítés megkezdése előtt ellenőrizze és hajtsa végre a következőket:
1. 1. Ellenőrizze, hogy a meglévő szerkezet (oszlopok, csuklópántok és szárnyak) szilárdsága megfelelő-e

a motor által kifejtett erőhöz viszonyítva.
2. Megfelelő erősségű mechanikus ütközők ellenőrzése és biztosítása a kapu nyitó és záró
végállásainál.
3. Az alsó kerék/sín rendszer és a felső görgő/vezető rendszer biztosítása, hogy ne legyen súrlódás
vagy túlzott hézag.
4. A kézi zárak kikapcsolása.
5. A rendszerbe már beépített vezetékek állapotának ellenőrzése.

Fontos biztonsági megjegyzések:
a. 1. Az automatizációs rendszert jó kivitelezési szabványoknak megfelelően kell telepíteni szakképzett telepítőknek, és

meg kell felelnie a helyi előírásoknak, a 2006/42/EK gépi irányelvnek, valamint az EN13241-1, EN12453 és EN12445
szabványoknak.
2. Elemezze az automatizálási rendszer kockázatait, és hozzon meg minden megfelelő biztonsági és figyelmeztető
intézkedést.
3. Telepítse a kezelőket, például a kulcsos kapcsolót úgy, hogy a felhasználó ne legyen veszélyes zónában.
4. Rögzítse a CE adattáblát vagy címkét, ami az automatika veszélyességi és azonosító adatait tartalmazza.
5. Adja oda a használati utasítást, a biztonsági információkat és az EU-megfelelőségi nyilatkozatot a felhasználónak.
6. Győződjön meg arról, hogy a felhasználó megértette, hogy kell helyesen működtetni az automatizációt automatikus,
kézi és vészhelyzeti módban.
7. A telepítés után többször próbálja ki az automatizálás biztonsági, jelző- és kioldó eszközeit.
8. Tájékoztassa a felhasználót írásban (például a kezelési utasításban):

a. A fennálló kockázatokról, amikre nincs adott védelem, és a nem megfelelő használatról.
b. Az áramellátást ki kell kapcsolni a kapu kiengedése előtt, rutin karbantartás, vagy az automatizálási

terület tisztítása során.
c. Az automatizációt gyakran ellenőrizni kell hogy vannak-e látható sérülések, és azonnal értesíteni kell a
telepítőt, ha ilyeneket talál.
d. Gyerekeket nem szabad hagyni játszani az automatizáció közvetlen közelében.
e. A rádiós távirányítókat és egyéb vezérlőeszközöket gyermekektől távol kell tartani.

9. Karbantartási tervet kell készíteni, a karbantartást legalább 6 havonta el kell végezni, és egy naplóba kell rögzíteni.
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MECHANIKAI VÉGÁLLÁSOK BEÁLLÍTÁSA (fig. C)

A BLADE modellek belső mechanikus löketkorlátozó (végállás) rendszerrel rendelkeznek, amelyek állítható és független 
ütközőkből állnak (11. és 14. rész az A ábrán), egy a nyitó lökethez és egy a záró lökethez.
Ezeknek a belső ütközőknek a használata akkor lehet kényelmes, ha nincsenek mechanikus végállás ütközők, vagy ha 
nincs más módja a kapuszárny löketének korlátozására. Ahol a telepítés megengedi, mindenképpen tanácsos végállás 
ütközőket használni vagy felszerelni.
A beállítás rendkívül egyszerű:
-  távolítsa el a csavarokat (6. rész az A ábrán), és távolítsa el a fedelet (4. rész az A ábrán).
-mozgassa a szárnyat a hajtómű maximális lökethatára felé, és húzza meg teljesen a mechanikus ütközők 
csavarjait
- hajtsa végre a nyitási és zárási ciklusokat, hogy ellenőrizze az ütközők helyes helyzetét, majd szerelje    
vissza a hajtómű fedelét.
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KIOLDÁSI ÉS RÁZÁRÁSI ELJÁRÁS (csak önzáró modellek)

Ez a két művelet csak hiba vagy elektromos áramkimaradás esetén szükséges; a telepítőnek meg kell tanítania a 
felhasználót vagy a felelős személyt az eljárásra, és át kell adnia neki ezen utasítások egy példányát, amelyet a 
kioldókulccsal együtt egy biztonságos helyen kell tárolnia.
Mielőtt ezen eljárások bármelyikét elvégezné, győződjön meg arról, hogy a teljes automatikát lekapcsolta az 
elektromos hálózatról, még akkor is, ha az áramkimaradás miatt jelenleg nincs benne áram.
Minden elektromos zárat ki kell engedni vagy kapcsolni a kézi működtetéshez.  

KIENGEDÉS: 1) kapcsolja ki az elektromos hálózatot; 2) forgassa el a zárvédőt, helyezze be a kulcsot és forgassa el az 
óramutató járásával megegyező irányba; 3) emelje fel a fedelet; 4) forgassa el a narancssárga kart az óramutató 
járásával megegyező irányba; a kapuszárny most kézzel mozgatható.
A szárny lezáratlan maradhat, és a fedél visszahelyezhető a kar eltávolításával.

RÁZÁRÁS: 1) fogja meg a kart, és forgassa a hajtómű hátsó része felé; ekkor a szárny le lesz zárva, és csak 
elektromosan mozgatható.
2) A művelet után mindig zárja le a fedelet; 3) a kulcs elfordításával rögzítse a helyén; 4) ügyeljen arra, hogy visszategye 
a zárat védő gumi kupakot.

A NEM ÖNZÁRÓ modelleknél a kapu manuálisan működtethető, miután az összes felszerelt elektromos zárat 
kioldotta.

ELECTRICAL CONNECTIONS

STANDARDS AND SAFETY

To gain access to the connections area first open the release lever cover then undo the screw shown in fig. M and remove the 
casing. The connection cables enter the casing from under the motor unit (fig. N) through two cable glands.
Use extremely flexible cables that are suitable for the ambient conditions in the place of installation; a rigid cable 
and/or one that is not approved for the specific application can impair the operation and safety of the automation.
The gear motor external cable must follow a loop path such that it does not create an obstruction and is not subject to 
chafing during movement of the gate. 

ENCODER
The actuators are all equipped with an encoder: a sensor that detects all speed changes and allows the Cardin control unit to 
manage slowing down stages precisely and detect obstacles and stroke end stops. 
Wherever possible, we recommend making this additional connection.
Note that all warranties concerning correct operation of the encoder are only applicable to Cardin products.
For the connections sequence refer to figs. L and O in the two versions (model BLADE 230V and BLADE 24V). The 
recommended minimum wire cross section is 0.5 mm and the maximum length is 10 m. 
With 230V BLADE models it is preferable to use a separate cable to connect the encoder to the control unit.

CONNECTION OF ACTUATOR BLADE3, BLADE3REV, BLADE5 and BLADE5REV.
To connect models equipped with a 230V motor refer to fig. L; the minimum wire cross section is 1.5 mm.
Connect the capacitor between the two motor phases.  

CONNECTION OF MOTOR BLADE324, BLADE524 and BLADE524REV.
To connect models equipped with a 24V motor refer to fig. O; the recommended minimum wire cross section is 1.5 mm.
For connection distances greater than 10 m the minimum wire cross section is 2.5 mm.

Industry standard EN 12445 requires that all automations pass an impact test conducted using a specific test 
instrument.
It is therefore necessary to carry out impact tests and adjust the control unit parameters until the reading is acceptable; if this 
proves insufficient to bring the reading to within the limits shown in the chart specified by the standard, install a soft rubber 
profile on the upper edge of the gate leaf to cushion the impact. If these measures are insufficient, install alternative devices 
such as a sensitive safety edge along the gate leaf.

This product is made up of various components that could contain pollutants. Dispose of properly!
Make enquiries concerning the recycling or disposal of the product, complying with the local laws in 
force.

DISPOSAL

- The CE conformity declaration for Cardin products is available in original language from the site www.cardin.it 
under the section "Standards and Certification" via the link: 

 http://www.cardin.it/Attachment/dce156.pdf
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MECHANICAL STOPS ADJUSTMENT (fig. C)

Models BLADE feature an internal system for mechanical stroke limitation composed of adjustable and independent stops 
(parts 11 and 14 in fig. A), one for the opening stroke and one for the closing stroke.
Using these internal stops can be convenient when there are no stroke end stops or when there is no other way to limit the 
stroke of the gate leaf. Where permitted by the installation it is anyway advisable to use or install gate leaf limit stops.
The adjustment is extremely simple:
- remove the screws (part 6 in fig. A) and remove the cover (part 4 in fig. A).
- move the leaf towards the actuator maximum stroke limit and fully tighten the screws of the mechanical stops
- perform opening and closing cycles to check the stops are correctly positioned and then refit the actuator cover.

GB
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RELEASE AND LOCK PROCEDURE (irreversible models only)

These two operations are only required in the event of a fault or electrical power failure; the user or person responsible must be 
instructed by the installer, who will provide them with a copy of these instructions, which must be kept in a safe place together 
with the release key.
Before performing either of these procedures, make sure you disconnect the entire automation from the electrical 
supply, even if it is currently unpowered due to an outage. 
Any electric locks must be specified and released for manual operations.   

RELEASE: 1) disconnect the electrical supply; 2) rotate the lock protection cover, insert the key and turn it clockwise; 3) raise 
cover; 4) rotate the orange lever clockwise; the gate leaf can now be moved manually.
5) The leaf can remain unlocked and the cover can be refitted by simply removing the lever.

LOCK: 6) grasp the lever and rotate towards the rear of the actuator; at this point the leaf is locked and can only be moved 
electrically.
7) After this operation always close the cover; 8) and turn the key to lock it in place; 9) take care to reclose the rubber cap 
protecting the lock.  

For REVERSIBLE models the gate can be operated manually after having released exclusively any electric locks 
fitted.

ELEKTROMOS KAPCSOLATOK

SZABVÁNYOK ÉS BIZTONSÁG

A csatlakozási hely eléréséhez először nyissa ki a kioldókar fedelét, majd csavarja ki az M ábrán látható csavart és 
távolítsa el a burkolatot. A csatlakozókábelek a motoregység alól a két tömszelencén (N ábra) keresztül jutnak be a 
burkolatba.
Használjon rendkívül rugalmas kábeleket, amelyek megfelelnek a telepítési hely környezeti feltételeinek; a merev 
és/vagy az adott alkalmazáshoz nem jóváhagyott kábel ronthatja az automatika működését és biztonságát. A 
motor külső kábelét úgy kell elvezetni, hogy ne képezzen akadályt, és ne töredezzen a kapu mozgása során.

ENKÓDER
A hajtóművek mindegyike enkóderrel van felszerelve: egy érzékelő, amely érzékeli az összes sebességváltozást, és 
lehetővé teszi a Cardin vezérlőegység számára, hogy pontosan kezelje a lassítási szakaszokat, és érzékelje az 
akadályokat és a végállásokat.
Ahol csak lehetséges, javasoljuk, hogy ezt a kiegészítő kapcsolatot hozza létre.
Vegye figyelembe, hogy az enkóder helyes működésére vonatkozó minden garancia csak a Cardin termékekre 
vonatkozik.
A bekötési sorrendet lásd az L és O ábrán a két változatban (BLADE 230V és BLADE 24V). Az ajánlott minimális vezeték 
keresztmetszet 0,5 mm, maximális hossza 10 m.
A 230 V-os BLADE modelleknél célszerű külön kábelt használni az enkóder és a vezérlőegység 
csatlakoztatásához.

A BLADE3, BLADE3REV, BLADE5 és BLADE5REV MOTOR CSATLAKOZTATÁSA.
A 230 V-os motorral szerelt modellek csatlakoztatásához lásd az L. ábrát; a vezeték minimális keresztmetszete 1,5 mm.
Csatlakoztassa a kondenzátort a két motorfázis közé..  

A BLADE324, BLADE524 és BLADE524REV MOTOR CSATLAKOZTATÁSA.
A 24 V-os motorral szerelt modellek csatlakoztatásához lásd az O. ábrát; az ajánlott minimális vezeték keresztmetszet 1,5 
mm. 10 m -nél hosszabb csatlakozási távolság esetén a vezeték minimális keresztmetszete 2,5 mm..

Ez a termék különféle összetevőkből áll, amelyek szennyező anyagokat tartalmazhatnak. A 
termék újrahasznosításával vagy ártalmatlanításával kapcsolatban érdeklődjön a hatályos helyi 
szerveknél és a törvényeknek megfelelően járjon el.

ÁRTALMATLANÍTÁS

Az EN 12445 szabvány előírja, hogy minden automatizációnak át kell esnie egy ütésvizsgálaton, amelyet egy 
speciális vizsgálóműszerrel végeznek.
Ezért ütésvizsgálatokat kell végezni, és a vezérlőegység paramétereit addig kell módosítani, amíg a leolvasás 
elfogadható; ha ez nem bizonyul elegendőnek ahhoz, hogy a leolvasott értéket a szabvány által meghatározott 
táblázatban lévő határokon belülre vigye, szereljen fel egy puha gumi profilt a kapuszárny felső szélére az ütés 
csillapítására. Ha ezek az intézkedések nem elegendőek, szereljen fel alternatív eszközöket, például érzékeny biztonsági 
peremet/élt a kapuszárny mentén.

- A Cardin termékek CE -megfelelőségi nyilatkozata eredeti nyelven elérhető a www.cardin.it webhelyen, a 
"Szabványok és tanúsítás" szakaszban, a következő linken:

 http://www.cardin.it/Attachment/dce156.pdf

1

1

2

2

3

3

4

4

Safe Home Kft. Kapuautomatizálási Nagykereskedés 
1151 Budapest Mélyfúró u. 3/a. Tel.: +36 1.264 2540

E-mail: safehome@safehome.eu Web: www.safehome.eu
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